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ABSTRACT

The paper analyzes the characteristics of the diplomatic
terms and diplomatic language in general. The relevance of
this research is due to the need to study diplomatic terms
present in the political texts and sources as a special object
of translation activity. The article offers some examples of
diplomatic notions and their equivalents in Russian.
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The very concept of «diplomatic language» refers to two
notions. First, official diplomatic negotiations are conducted,
as well as international treaties are drawn up in the
language. It is no secret that the first language of diplomacy
was Latin, which was replaced by French. In the modern
world, there is a trend towards equality of languages.
Secondly, itis a set of terms related to the field of diplomacy.
Diplomatic terminology is a complex dynamic system that
includes terms of such areas of diplomacy as diplomatic
service, diplomatic law, diplomatic Protocol, diplomatic
etiquette, etc. A significant part of the terms of the sphere
under study are names related to the following terminology
groups: diplomatic agents/ representatives, diplomatic
ranks, diplomatic documents, diplomatic procedures,
diplomatic visits, diplomatic missions, diplomatic rights and
privileges, diplomatic receptions, etc.

The group «diplomatic agents / diplomatic ranks» -
«JIOJDKHOCTH U JAUIJIOMaTu4yeckhe paHru» includes, for
example, such terms as «ambassador» - «Ilocou»,
«Ambassador extraordinary» - «4pe3BbIYaHHBIA MOCOJI,
«Ambassador extraordinary and plenipotentiary» -
«4Ype3BblYaWHbIA W TMOJHOMOYHBIA TOCOJI», «attaché» -
«arTaie», «chargé d'affaires» - «moBepeHHBIH B Jesax»,
«Consul» «KoHcys», «consul general» - «reHepasibHbIH
KOHCyJI», «counselor» - «coBeTHUK», «diplomat» -
«aumaoMaTy», «doyen» -  «ayaideH»  («cTapuiMHA
JUIJIOMAaTUYECKOTO KOPIyCa», «ENvoy» - «IOCAAaHHHUKY,
«legate» - «aerar, mnamnckudh nocos», «Minister
plenipotentiary» - «0JIHOMOYHBIA MUHHUCTP», «Nuncio» -
«MANCKUM HYHLMH; MOCJaHHUK», «Vice-consul» - «BuIle-
KOHCYJI», etc.

The terminological group «diplomatic documents» includes
names of such diplomatic documents as: «accord» -
«COTJIalleHWE, [JOTOBOp», «aide-mémoire» «naMsiTHas
3anucKa, NaMaTKa», «concordat» - «kKOHKOpZAT; AOr0BOP
MeXJy OTAeJbHBIMHU JIMLAMM, INPaBUTEJbCTBAMU»,
«contract» - «ZOroBOp, CcOrJalleHHe», «convention» -
«KOHBeHIUs», «credentials» (letters of credence) -
«BEpUTEJIbHBbIE TpaMoThl (mocsa)», «letters of recall» -

«OT3BIBHBIE TPAMOTHI», «note verbal» - «Bep6asibHast HOTa»,
«proces-verbal» - «mpoTokoJ» and etc.

Names of diplomatic missions are grouped into «diplomatic
bodies»: «chancellery» - «3aHue, rjie paboTaeT KaHIIep U

ero IOJ4YMHEHHBbIe», «consulate» - «KOHCYJIbCTBOY,
«embassy» - «mocosbcTBO», «consulate general» -
«reHepajibHOe KOHCyJbCcTBO», «High Commission» -
«MPeACTaBUTENbCTBO BbICOKOTO KOMHCcapa

(AMIIOMATHYeCKOe MPEeJCTAaBUTENbCTBO OJHOM CTpaHBI
CoApyXecTBa B ipyroi)» and etc.

The «diplomatic procedures» group combines the names of

various diplomatic  procedures: «accession» -
«TIpUCOeJUHEeHUE (x JI0r0BODpY, KOHBEHIMH)»,
«accreditation» - «akkpeguTanus (JUIJIOMAaTHYECKUX

npejAcTaBUTeNel)», «arbitration» - «TpeTelckuil cyg;
ap6utpax», «diplomatic asylum» - «gumniomaTudyeckoe
yoexuine», «démarche» - «Jemapiu; JUMIOMaTHYECKUN
mary», «denunciation» - «/JeHOHCUpPOBaHUE, PACTOPKEHUE
(moroBopa)», «<exequatur» - «<3k3eKBaTypa (y0CTOBepeHHE
0 MPU3HAHUM HHOCTPAHHOTO KOHCYyJA)», «extradition» -
«3KCTpafuLMs, BblAa4a HMHOCTPAHHOMY TOCYJAapCTBY
npecTynHUKa», «ratification» - «paTudukanusa» and etc.

The terminology group «diplomatic privileges and
immunities» includes, for example, such names as:
«exterritoriality» - <3KcTeppUTOPHUANTBHOCTDY, «inviolability
of person» -  «HENPUKOCHOBEHHOCTb JIMYHOCTUY,
«inviolability of domicile» - «HeEMPUKOCHOBEHHOCTB KUJIbsI»,
«exemption from local taxation» - «ocBoboxjeHue OT
MECTHOTO HaJIoroobJsioxkeHus», «exemption (from local
criminal and civil jurisdiction)» - «ocBo6oxaeHue oOT
YyTOJIOBHOM U I'pakJJaHCKOM 1opucauKIu» and etc.

The «diplomatic receptions» group includes names of
various types of diplomatic receptions (official / unofficial;
daytime/evening; with or without seating chart): «a glass of
wine» - «6okaJ BHMHa», «a glass of champagne» - «6okan
maMnaHckoro», «breakfast» - «3aBTpak», «lunch buffet» -
«06ea-6ydeT», «dinner» - «o6e», «cocktail» - «<KOKTeHIb»,
«Jour fixe» ( «jour fix») - «xypdukc (¢p. bukcupoBaHHEBIH
JleHb)», «tea» - «9aii» and «coffee» - «kode» and etc.

In addition to the groups described above that make up the
terminology field «Diplomacy», there are other groups and
subgroups of terms that require further more detailed study
and description.

An important distinguishing feature of diplomatic
terminology is the presence of numerous names of Latin and
French origin. Latin terms include the following:

«ad honorary» - «no4eTHbIN», «ad interim» - «<BpeMeHHbIY,
«a priori» - «0 OmbITa, yMO3pUTEJbHO», «e.g. (exempli
gratia)» - «<HanpuMep», «id est» (COKp. i.e.) — «TO eCTb», «in
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status quo» - «B COCTOSIHUY, CYL[€CTBYIOIEM B HACTOsIEeE
BpeMs», «mutatis mutandis» - «C COOTBETCTBYHOIIUMH,
Heo0X0AMMbIMHU U3MEeHEeHUAMU», «nolens-volens» - «B cuy
HeOOXOAUMOCTH», «via» - «MpH (4beM-160) NOCPE/CTRBE,
yepe3s», «videlicet (viz)» - <AMEHHO; TO eCTb, HanpuMep» and
etc.

One example of the use of French names in diplomatic
protocol is the generally accepted international practice of
abbreviated designations, which are written in pencil in the
lower-left corner of business cards, to express the attitude
towards the person to whom the card is passed: «p. r. (pour
remercier)» - «BblpakaeT GsiarofapHocTb», «p. f. (pour
féliciter)» - «mo3apaBjsieT», «p. c. (pour condoléance)» -
«BBIpaXKaeT c060JIe3HOBaHUEY, «P.p.C. (pour prendre congé)»
- «B 3HaK mpoiaHus» and etc.

In the studied term system according to the structural
classification two types of diplomatic terms can be

distinguished: terms-words («accreditation» -
«aKKpeguTanus»,  «extradition» - «3KCTpaguLHUs»,
«consulate» -  «KkOHCyJbCTBO»), («acte final» -
«3aKJIIYUTENbHBIA aKT (CcoBelllaHUs], KOHpepeHLHH)»,
«ambassador-at-large» -  «mocos ¢ IIHPOKUMH
nosHoMo4yusAMu», «chargé d'affaires ad interim» -

«BpeMeHHbIH [TI0BepPeHHbIH B les1ax», «envoy extraordinary
and minister plenipotentiary» - «4ype3BbIYalHBIA U
MOJIHOMOYHBIN 1TocoJ» and etc.).

In the terminology of diplomacy in both Russian and English,
the number of phrases exceeds the number of one-word
terms, which is explained by the fact that phrases express
more accurately the meaning of the concept, i.e. they are
characterized by a large specialization of meaning.

Summarizing the information presented, we can conclude
that diplomatic terminology has a number of common
features thatare common to all terminology systems and has
anumber of other features. Like any term system, it consists
of a number of terminological groups and subgroups, the
elements of which are closely related to each other by
common meaning. We have identified such main groups of
terms as diplomatic representatives/ ranks, diplomatic
documents, diplomatic procedures, diplomatic missions,
diplomatic privileges, diplomatic receptions, etc. It was also
noted that an important distinguishing feature of diplomatic
terminology is the presence of numerous names of Latin and
French origin. According to the structural classification, two
types of diplomatic terms were distinguished: terms-words
and terms-phrases.
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